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Hár qanday jazıwshı yamasa shayır óz shıǵarmasında 

ulıwma xalıqlıq tilden kórkem obrazlar dúziw ushın 
sózlerdi, sóz formaların tańlap qollanadı, sonlıqtan 
shıǵarmadaǵı barlıq sózler obrazlı bola bermeydi. 

Kórkem ádebiyatta súwretlew qurallarınıń biri sıpatında 
qollanılatuǵın metaforalardıń ulıwma qaraqalpaq tilinde 
sóylewshi adamlar tárepinen tanılǵan máni sıpatında qabıl 
etilgenleri ǵana tildegi leksikalıq mánilerdiń belgili bir túrin 
qurawı kerek. Al ulıwma xalıqlıq tanımalılıqqa iye bola 
almay júrgen kórkem sóz sheberiniń ayırıqshı stiline 
baylanıslı ǵana qollanılǵan mániler leksikalıq mánilerdiń 
toparına kirmesten, jekke mánilik boyawlar sıpatında qala 
beredi. 

Usıǵan baylanıslı qaraqalpaq tilindegi metaforalardı 
ulıwma xalıqlıq xarakterge iye bolıw dárejesine hám stillik 
ózgesheliklerine qaray úsh toparǵa bóliwge boladı. 

1. Ulıwma xalıq tilindegi metaforalar. Buǵan turmıstıń 
barlıq tarawlarında, xalıq sóylew tilinde, jazba tilde, sonıń 
ishinde kórkem shıǵarmalarda da keńnen qollanılıp júrgen 
metaforalar kiredi. olar arnawlı kórkem súwretlew quralı 
sıpatında qollanıla almaydı, obrazlılıqqa iye emes. 

2. Ulıwma xalıq tilinde qollanılatuǵın, biraq obrazlılıq 
sıpatqa iye metaforalar. Buǵan, tiykarınan alǵanda, kórkem 
súwretlew qurallarınıń biri sıpatında paydalanılıp kiyatırǵan 
metaforalar kiredi. 

3. Ulıwa xalıq tilinde tanımalılıqqa iye emes meta-
foralar. Geypara waqıtlarda qálegen sóz sheberiniń shıǵar-
malarında óziniń súwretlew stiline baylanıslı ayırıqsha stil-
lik ózgesheliklerin kórsetetuǵın metaforalardı kóriwge bo-
ladı. Mısalı: 
Ótti ásirler quwıp arbasın, 
Ál-Beruniy tuwılǵan jerde («Ál-Beruniy tuwılǵan jerde»). 

Bul mısaldaǵı ásirler arbası degen metafora shayır 
tilindegi stillik ózgesheligin kórsetetuǵın jekke metafora 
bolıp esaplanadı. Bunday jekke stillik metafora ulıwma 
tildegi metaforalarday qálegen adamnıń leksikasında ush-
ırasa bermeydi. Al ulıwma metaforalar bolsa keń óriske iye, 
ulıwma xalıq tárepinen teńdey túsinile beredi. 

Obrazlılıq ushın shayır sózlerdi ádettegiden basqasha 
awıspalı mánilerde qollanǵan. Mısallar: 

Balların qımtaǵan ana qolınday, 
Biysheklerin qımtar qawın pálegi. 
Samal oynap ústin ashıp ketkendey, 
Jalańash teńkeyip uyqılar ǵarbızlar. 
Bul qosıqlardaǵı awıspalı máni, metaforizaciya 

shayırdıń jekke stiline tán hám xalıq tilinde qáliplesken 
metaforalarǵa qaraǵanda úlken obrazlılıqqa iye. 

Metafora mánisi, xızmeti jaǵınan teńewge uqsas bolıp 
keledi. Teńewde predmettiń uqsaslıq belgileri salıstırılıp 
súwretlense, metaforada olardıń uqsaslıqları kesip aytıladı. 
eki predmet yaki qubılıstıń qanday da bir uqsaslıq 
táreplerine tiykarlanıp onıń birewine tiyisli belgili awıspalı 
mánide ekinshi predmetke baylanıstırıp ataw metafora de-
linedi. Metaforalar ulıwma xalıqlıq xarakterge iye bolıw 
dárejesine hám stillik ózgesheliklerine qaray úshke 
bólinedi: 

1. Ulıwma xalıq tilindegi metaforalar. Buǵan ulıwma 
xalıq tilinde qollanıp júrgen, biraq obrazlıq xarakterge iye 
bolmaǵan metaforalar kiredi.  

2. Ulıwma xalıq tilinde qollanatuǵın, obrazlıq xarak-
terge iye metaforalar. Buǵan kórkem súwretlew retinde 
qollanılıp júrgen metaforalar kiredi.  

3. Ulıwma xalıq tilinde tanımalıqqa yie emes, geypara 
shayırlardıń stiline baylanıslı bolǵan metaforalar [2:116]. 

Metaforalardı paydalanıwda I.Yusupovtıń stillik ózges-
helikleri ayırıqsha kózge túsedi. Mısallar: 

Dalada teńew hám megzetiwler kóp, 
Kel janım, tamasha baslandı jáne, 
Dala – stadion, quyash – otlı top, 
Batıs gorizontqa zıńǵıdı áne. 
Qaysar qurǵaqshılıq shól armiyası, 
Meni kirpik baqpay turadı baǵıp. 
Jıq-jıq qarlıǵashlar bolelshik balları. 
Shól táńirisi-atań, qurǵaqshılıq eneń. 
Quyın – shırıldawıq, úrgin - mámelek. 
Geologlar – dala robinzonları, 
Ómiri izleniw, sayaxat, gúres, 
Shayır shıǵar deymen olardıń bári, 
Olar túnep ketken jer tegin emes. 
Bul mısallardaǵı dala-stadion, quyash-otlı top, qaysar 

qurǵaqshılıq - shól armiyası, geologları – dala 
robinzonları, qarlıǵashlar – bolelshik balalar, quyın – 
shırıldawıq, úrgin - mámelek sózleri – shayırdıń jeke 
stilinen dóregen metaforalar. Sonlıqtan da predmettiń 
uqsaslıq belgileri kesip aytılıp, shıǵarmanıń tiline ayrıqsha 
kórkemlik, ótkir obrazlılıq berip, oqıwshıǵa ayrıqsha tásir 
etedi. 

I.Yusupov kelbetlik sózler arqalı metaforalardıń san 
álwan túrlerin, kórinislerin jasaǵan, kelbetliktiń seman-
tikalıq strukturasında jasırınıp ashılmay atırǵan mánilik sırlı 
boyawlardı, ekspressiyanı tapqırlıq penen júzege shıǵara 
alǵan. 

Mısalı: 
Mafiya hám sawdagerdiń mańqası, 
Qashshan bul bazarǵa kirdi, jigitler.  («Bazar jolında»). 
Mańqa sózi adamnıń tábiyiy kemislik belgisin ańlatadı. 

Bul sóz emocional boyawlı. onıń dáslepki mánisi adamnıń 
murın quwıslıǵındaǵı hár qıylı kemislik mánisin bildirse, 
tilde bul semema kúsheytilip, ótkirlesip, awısıp, adamdaǵı 
unamsız geypara, natıq óz pikirin tolıq, túsinikli etip bayan-
lay almaytuǵın, kópshiliktiń ortasında sózin durıslap, jónlep 
sóyley almaytuǵın, qolınan is kelmeytuǵın hám t.b. 
mánilerdi bildirip keledi. Shayır xalqımızdıń dúnya júzilik 
bazarda, rawajlanıwda artta qalıp atırǵanın, bul iste 
iskerliktiń, isbilermenliktiń zárúrligin, bazar sistemasınıń 
ilgirlikti, shaqqanlıqtı talap etetuǵının ayta otırıp, mańqa 
sóziniń fonında hátteki, eń isjaqpas, jalqaw, hayyar degen 
adamlar da bazardan óz ornın iyelep aldı deydi. Bunda 
shayırdıń qatnası da qosa sáwlelengen. 

I.Yusupov tábiyattaǵı, obektiv dúnyadaǵı predmet, 
qubılıs, waqıyalardaǵı qásiyet, reń, sapa, kórinis hám t.b. 
belgilerdi salıstırıp, olar ortasındaǵı uqsaslıqlardıń eń názik 
táreplerin serli kóz benen ańlap, individual avtorlıq meta-
foralar dóretti. 

Qálegen eki premetti, qubılıstı, waqıyanı, olardıń bel-
gilerin salıstırıwdan metaforalar dóretile bermeydi. Meta-
foranı dóretiw, qollanıw ushın sóz sheberine obekt penen 
subektti, olardıń ishki, eń názik ózgeshelik qásiyetlerin, 
belgilerin asa sezimtal talǵam menen obrazlı salıstırıwda 
«ótkir kóz», «saq qulaq», «sezgir kewil» zárúr. 

I.Yusupovtıń shıǵarmalarında obektiv, tábiyattı, turmıstı 
onıń barlıq qospalılıǵı menen obrazlar arqalı joqarı es-
tetikalıq talǵam menen qabıl etiwden hám olardaǵı hár bir 
predmettiń, qubılıstıń, waqıyanıń hám t.b. belgilerin dál 
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jáne sheber salıstırıwdan tuwılǵan ájayıp metaforalar kó-
plep ushırasadı. Mısalı: 

Altın japıraq, aq baltırlı qayıńlar, 
Sharpıdı ma qońır gúzdiń ızǵarı? 

  («Sulıw eken Alma-Atanıń qızları») 
Shayır tábiyat gózzallıǵın metaforanı úlken tapqırlıq 

penen paydalanıw arqalı bere alǵan. Biziń kóz aldımızda 
janlı tábiyat burınǵıdan da kórkem. Ádette, aq baltır, aq 
baltırlı sózleri hayal-qızlar portretin, olardıń sulıwlıǵın sú-
wretlewde qollanıladı. Al shayır aq baltırlı sóziniń jańa 
mánisin sol sulıwlıqtı, kórkemlikti, náziklikti, yaǵnıy sırtqı 
belgini basqa zattıń – qayıńnıń belgisine kóshiriw arqalı 
individual-avtorlıq metafora dóretken. 

Shayırdıń poeziyasındaǵı metaforalardıń jáne bir toparı 
adamlarǵa tán qásiyet, sapa, belgilerdi basqa predmetlerge 
kóshiriwden payda bolǵan. olar tábiyat, onıń predmetlerin, 
qubılısların adam turmısı, ómiri menen ajıralmas 
baylanısta, birlikte olar arasındaǵı qarama-qarsılıq hám 
sáykeslilikte alınıp, kontekstte basqa sózler menen kútá 
úylesip, poetikalıq mánide qollanılǵan: 

Qaytpas miynet qattı qollı tábiyat, 
Arpalısqan qızǵın gúres, óshegis.   («Joldas muǵallim»). 
Adamdaǵı sıqmarlıq, tarlıq qásiyetler keltirilgen qosıq 

qatarlarında kók egis tábiyat qushaǵındaǵı miynettiń 
qızǵınlıǵın súwretlewde tábiyattıń da ózinshelik qásiyetin 
sáwlelendiriwge kóshirilgen. 

Dara  turǵanda  biytárep yamasa  emocional-ekspressiv  

qásiyeti joq sózler shayır poeziyasında poetikalıq tús alıp, 
kontekstte okkazional mánide kútá tásirli qollanılǵan. Avtor 
adamlarǵa tán belgilerdi basqa zatlarǵa, haywanlarǵa kó-
shirip, obrazlı metaforalar dóretken. Jalańayaq sózi 
kontekstte okkazional mánide qollanılǵan. 

Basketbolshı qızlar komandasınday, 
Júytkip barar jalań ayaq jáyranlar.   («Dala ármanları») 
Shayır hár bir sózge, hár bir kórkemlew quralınıń 

qollanılıwına ayrıqsha dıqqat qoyıp, olardan zárúrlisin oy-
pikirdiń, konteksttiń talabına qaray tańlap alǵan. Sonlıqtan 
shayır qollanǵan sózler ózlerinde kúshli emocional-
ekspressivlik mánini alıp júriwshi quralǵa aynalǵan. Bun-
day sózler shayırdıń qollanısında jańa sóz qorshawında 
kútilmegen mánileri menen ashıladı hám tásirli bolıp 
keledi.  

Ash názerin tikti suǵı ótkenshe, 
Dúziw edi arbakeshtiń júregi, 
«Quday bar» dep kóp jıl baxıt tiledi.  («Joldas muǵal-

lim») 
Solay etip, shayır hár bir sózge kórkemlew qurallarınıń 

qollanıwına ayırıqsha dıqqat qoyıp, olardan zárúrligin oy-
pikirdiń, konteksttiń talabına qaray tańlap alǵan. Sonlıqtan 
shayır qollanǵan sózler ózlerinde kúshli emocional-
ekspressivlik mánini alıp júriwshi quralǵa aylanǵan. Bun-
day sózler shayırdıń qollanısında jańa sóz qorshawında 
kútilmegen mánileri menen ashıladı hám tásirli bolıp 
keledi. 
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REZYUME 
Ushbu maqola O‗zbekiston Qahramoni, O‗zbekiston va Qoraqalpog‗iston xalq shoiri Ibroyim Yusupov ijodining adabiy tili va 

metaforalarini chuqur o‗rganib chiqildi. 
РЕЗЮМЕ 

Данная статья представляет собой углубленное исследование литературного языка и метафор творчества Героя                 
Узбекистана, Народного поэта Узбекистана и Каракалпакстана Ибраима Юсупова. 

SUMMARY 
This article is an in-depth study of the literary language and metaphors of the work of the Hero of Uzbekistan, People's Poet of     

Uzbekistan and Karakalpakstan Ibrayim Yusupov. 
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Қазақ фразеологизмлериниң қǝлиплесиўиндеги 

миллий-мǝдений ǝҳмийети бар дереклер тилдиң куму-
лятивлик қызмет арқалы ҳǝзирги күнге шекем келип 
жеткен. Ҳǝрбир миллеттиң  мǝдений ӛмириндеги ӛзге-
рислер тилинде сақланады.  Ҳǝзирги ўақытта тилимиз-
де  дǝслепки мǝнилериниң ӛзгерип ямаса умытыла 
баслаған фразеологизмлердиң тамырына үңилип, олар-
дың түп-тӛркинин ашыўдың  ǝҳмийети күтǝ зор, ӛйтке-
ни ӛзгерген, умытылған, жойытылған нǝрселерди  қай-
та жаңартып, тиллик қолланысқа енгизиў  актуаль 
мәселелердиң бири болып есапланады. Ата-
бабаларымыздың ӛмирден алған билими, ой-пикирлери 
менен тǝлим-тǝрбиясын кӛрсететуғын фразеологизм-
лердиң тилимиздиң байлығын танытыўда  алатуғын 
орны айрықша. Әсиресе  үрип-әдетлерлерге байланыс-
лы қǝлиплескен фразеологизмлер халықтың миллий 
ӛзгешелигинен, менталитетинен хабардар етеди.  

Салт-дǝстүрлер ҳǝрбир семьяда қǝлиплеседи. Жеке 
адам салт-дǝстүрди ойлап шығара алмайды ямаса бу-
рыннан қǝлиплескен дǝстүрди жойыта алмайды. 
Пүткил халық, ел-журт ўақыт ӛткен сайын салт-
дǝстүрге жаңалық енгизип, оны жǝмийетлик болмыс 
кӛринислерине сǝйкеслендирип ӛзгертип отырады. 
М.Гердер: «Салт-дǝстүр – тил менен мǝденият баслама-

ларының анасы» [1:252] -дейди. Жазыў-сызыў менен 
азаматлық жǝмийет қǝлиплеспеген ўақытта да салт-
дǝстүрлер менен үрип-ǝдетлер мǝдений мийрасхор-
лықтың жалғыз дереги болды. Сонлықтан ески  салт-
дǝстүр, үрип-ǝдетлерден  миллий мǝденияттың тийкары 
аңғарылады. Миллий салт-дǝстүрлер адамлардың ти-
ришилик кǝсибине, исенимлерине, ӛмирге, қоршаған 
ортаға деген кӛзқарасына байланыслы қǝлиплесип 
ǝуладтан-ǝўладқа ӛтеди, турмысқа кереклилери раўаж-
ланып, жаңа жǝмийетлик қатнасқа  қарама-қарсы келе-
туғынлары жойытылып отырады. Мысалы қазақ халқы 
бурынғы жаўгершилик заманда ақ қой сойып, қанына 
найзасын батырып, бир-бири менен қушақласып, тӛс 
қағыстырып, «дослықты бузғанды ант атсын» деп, сер-
тлесип дос болатуғын болған. Бул жаўгершилик заман-
да батырларды бирликке тǝрбиялаған. Ал, кейин 
жǝмийеттиң  раўажланып, ӛзгериўине байланыслы, 
жоғарыда кӛрсетилгендей формада ант бериў дǝстүри 
пүткиллей жойытылды. 

Қазақ салт-дǝстүрлериниң кӛпшилиги халқымыздың 
кӛшпели турмысы менен байланыслы қǝлиплескен. 
Мысалы, «Наўрыз» байрамы, ериўлик бериў,  қыста 
соғымға шақырыў, отқа май қуўйыў,  қалың малды мал 
саны менен бериў сыяқлы дǝстүрлердиң кӛпшилиги 


